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Preface

Despite the variety of Chinese textbooks available today, 

the need for a coherent sequence of reading materials, suitable 

for multiple levels of Chinese profi ciency, remains. Cheng & Tsui 

Company recently invited us to develop such a series, starting from 

beginning Chinese and proceeding to advanced—a challenge we were 

delighted to meet. 

This series of reading materials shall consist of fi ve volumes, 

corresponding to fi ve progressive levels of Chinese profi ciency. 

Volume one is suitable for use by students in the second semester 

of their fi rst year of Chinese study, or at the “Intermediate Low” 

level, according to ACTFL profi ciency guidelines (please visit 

www.actfl .org for more information). Volumes two and three are 

designed for students in the fi rst and second semesters, respectively, 

of their second year of study, or levels “Intermediate Mid” and 

“Intermediate High.” Volumes four and fi ve are appropriate for 

students in the fi rst and second semesters, respectively, of third year 

Chinese: “Advanced Low” and “Advanced Mid.”

The Sky Is Bright with Stars is the fi rst volume of this Cheng & 

Tsui Readings in Chinese Culture Series. It is intended for students in 

the second semester of a fi rst-year Chinese course.
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vi | Preface

Each volume consists of ten lessons. The text of each lesson 

is approximately fi ve hundred characters in length and has a list 

of approximately thirty new vocabulary items. The vocabulary lists 

were chosen based on popular, standard Chinese language textbooks, 

and selections were further solidifi ed after fi eld testing. Exercises are 

provided at the end of each lesson in a variety of formats: matching 

related words, multiple-choice questions, questions covering essay 

content, and discussion questions for oral practice. Answer keys and a 

vocabulary index can be found at the end of each volume. 

To accommodate a diverse range of profi ciency levels and 

learning practices, each lesson also includes a list of frequently used 

words and phrases that are similar in meaning to vocabulary items, or 

otherwise related to the essay. In an appendix at the back of this book, 

the full text of each essay is also provided in pinyin, together with 

simplifi ed Chinese characters, in consideration of various language 

levels and teaching styles. Furthermore, each lesson’s text, vocabu-

lary, and exercises are printed on facing pages in both simplifi ed and 

traditional characters. The answer keys and index also provide both 

character forms. 

We wrote the essays in such a way that the prose not only 

conforms to standard Mandarin Chinese, but also retains a smooth 

and straightforward fl ow. To ensure that students continue to review 

previously learned material, later lessons incorporate grammar 

patterns and vocabulary words that appear in earlier lessons.

At present, many American high schools have begun to offer 

an Advanced Placement (AP®) Program in Chinese, and the AP® 

curriculum specifi cally emphasizes the need for students to under-

stand and appreciate Chinese culture while studying the language. 

In preparing this series of reading materials, we made a concerted 

effort to ensure that linguistic practice is seamlessly integrated 
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with the acquisition of cultural knowledge, so that students may 

understand both contemporary and historical Chinese culture through 

language learning. In order to accurately refl ect both China’s histor-

ical traditions and modern trends, all lessons that refer to classical 

stories include the original text along with its source. We also 

consulted various relevant materials and verifi ed facts for all lessons 

that discuss present-day social issues. 

We believe that students will fi nd these compiled essays both 

intellectually stimulating and engaging. Our goal is that this series’ 

lessons will help students broaden their linguistic range, stimulate 

their interest in learning Chinese, boost their reading comprehension 

level, and strengthen their understanding of Chinese culture. 

We sincerely hope this series of reading materials will be of use 

to all students of Chinese—whether they are taking AP® Chinese 

language and culture courses in high school, are enrolled in Chinese 

language courses in college, or are studying Chinese independently.

We want to thank Cheng & Tsui Company for giving us 

the opportunity to create this series and for making many valuable 

suggestions. Our sincere thanks also go to Sam Lasser, of the Cheng 

& Tsui editorial department, for his great support and excellent work 

on this project. Our gratitude also extends to Ms. Mengling Liu for 

her excellent illustrations in this volume. 

Any comments or criticisms from teachers and students alike 

would be gladly welcomed. These insights would be invaluable for 

the improvement of future editions of this book. Please direct any 

feedback to: editor@cheng-tsui.com.

Weijia Huang and Qun Ao

June 2011 

Boston
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编写说明

现在用于课堂语法教学的中文教材很多，但是
缺少合适的不同层次的系列阅读教材，波士顿剑桥
出版社约我们编写一套从初级到高级的阅读教材，
我们欣然应承了下来。

这套教材共五册，涵盖五个不同的阶段。第一
册适用于一年级第二学期，按照美国外语教学委员
会(ACTFL)的语言标准，大致属于中低级水平；第二
册适用于二年级第一学期，属于中中级水平；第三
册适用于二年级第二学期，属于中高级水平；第四
册适用于三年级第一学期，属于高低级水平；第五
册适用于三年级第二学期，属于高中级水平。本册
 《天上星星亮晶晶》是第一册。

每一册有十篇课文，每篇课文500字左右，有
30个生词。词汇的选用参考了常用的同等水平的汉
语课本。每课后面有练习，练习包括词语连接，选
择答案，思考讨论等形式。每册后面有练习答案和
生词索引。
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編寫說明

現在用於課堂語法教學的中文教材很多，但是
缺少合適的不同層次的系列閱讀教材，波士頓劍橋
出版社約我們編寫一套從初級到高級的閱讀教材，
我們欣然應承了下來。

這套教材共五冊，涵蓋五個不同的階段。第一
冊適用於一年級第二學期，按照美國外語教學委員
會(ACTFL)的語言標准，大致屬於中低級水平；第二
冊適用於二年級第一學期，屬於中中級水平；第三
冊適用於二年級第二學期，屬於中高級水平；第四
冊適用於三年級第一學期，屬於高低級水平；第五
冊適用於三年級第二學期，屬於高中級水平。本冊
 《天上星星亮晶晶》是第一冊。

每一冊有十篇課文，每篇課文500字左右，有
30個生詞。詞匯的選用參考了常用的同等水平的漢
語課本。每課後面有練習，練習包括詞語連接，選
擇答案，思考討論等形式。每冊後面有練習答案和
生詞索引。
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为了帮助学生阅读，书后面附有拼音课文；为
了扩展学生的词汇量，课后面列有与课文内容相关
的常用同类词语；为了照顾使用不同字体的学生，
课文、生词、练习以及答案都采用繁简两种形式。
为了让学生能够反复练习语法和词语，后面课文尽
量重复前面课文的语法点和生词。

课本是学生学习的范本。虽然这是一套阅读教
材，但我们编写时仍是如履薄冰，战战兢兢，丝毫
不敢大意。我们力求做到每篇课文主题明确、内容
生动；思路清晰、论述合理；而且特别注意用词规
范、标点准确；语句通顺、行文流畅。其实这五十
篇课文涵盖文化内容多、跨越难易幅度大，加之课
文字数及生词量的限制，撰写起来并不容易。

现在美国的中学已经开始中文AP课程了，中文
AP课程强调学生在学习中文的同时了解中国文化，
我们在编写这套教材时就特别注重语言实践和文化
体认相结合。

为了准确地表现中国传统文化和现代文化，我
们在撰写课文时，凡是涉及到古文的都对照了原
文，并且在课文后附录了原文，标明了出处；凡是
阐述现代社会问题的都查阅了文献，核实了相关的
信息，诸如年代、数字等等。

本教材编写宗旨是：通过一系列知识性和趣味
性的课文，开阔学生学习中文的空间；激发学生学
习中文的兴趣；提高学生阅读中文的水平；增强学
生理解中国文化的能力。我们希望这套系列阅读教

编写说明
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為了幫助學生閱讀，書後面附有拼音課文；為
了擴展學生的詞匯量，課後面列有與課文內容相關
的常用同類詞語；為了照顧使用不同字體的學生，
課文、生詞、練習以及答案都采用繁簡兩種形式。
為了讓學生能夠反複練習語法和詞語，後面課文盡
量重複前面課文的語法點和生詞。

課本是學生學習的範本。雖然這是一套閱讀教
材，但我們編寫時仍是如履薄冰，戰戰兢兢，絲毫
不敢大意。我們力求做到每篇課文主題明確、內容
生動；思路清晰、論述合理；而且特別注意用詞規
範、標點准確；語句通順、行文流暢。其實這五十
篇課文涵蓋文化內容多、跨越難易幅度大，加之課
文字數及生詞量的限制，撰寫起來並不容易。

現在美國的中學已經開始中文AP課程了，中文
AP課程強調學生在學習中文的同時了解中國文化，
我們在編寫這套教材時就特別注重語言實踐和文化
體認相結合。

為了准確地表現中國傳統文化和現代文化，我
們在撰寫課文時，凡是涉及到古文的都對照了原
文，並且在課文後附錄了原文，標明了出處；凡是
闡述現代社會問題的都查閱了文獻，核實了相關的
信息，諸如年代、數字等等。

本教材編寫宗旨是：通過一系列知識性和趣味
性的課文，開闊學生學習中文的空間；激發學生學
習中文的興趣；提高學生閱讀中文的水平；增強學
生理解中國文化的能力。我們希望這套系列閱讀教

編寫說明

i-Frontmatter.indd   xii-Frontmatter.indd   xi 2011-8-1   14:00:592011-8-1   14:00:59

SAMPLE



xii | 

材，对于参加中文AP课程的中学生和选修中文课的
大学生以及自学中文的人都能有所帮助。

我们感谢波士顿剑桥出版社给我们这次机会编
写这套教材，感谢 Sam Lasser 先生为本书编辑做了
大量的工作。我们还特别感谢刘梦零小姐为本书绘
制了一系列精美的插图。由于我们水平有限，错误
之处还请老师和同学指正。

黄伟嘉  敖群  2011年6月于波士顿

编写说明
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材，對於參加中文AP課程的中學生和選修中文課的
大學生以及自學中文的人都能有所幫助。

我們感謝波士頓劍橋出版社給我們這次機會編
寫這套教材，感謝 Sam Lasser 先生為本書編輯做了
大量的工作。我們還特別感謝劉夢零小姐為本書繪
製了一系列精美的插圖。由於我們水準有限，錯誤
之處還請老師和同學指正。

黃偉嘉  敖群  2011年6月於波士頓

編寫說明
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✦ 词类简称表 ✦
✦ 詞類簡稱表 ✦

Abbreviations of Parts of Speech

Part of 
Speech

English Defi nition Simplifi ed 
Characters

Traditional 
Characters

Pinyin

n.  noun 名词 名詞 míngcí

v.  verb 动词 動詞 dòngcí

aux. auxiliary verb 助动词 助動詞 zhùdòngcí 

vo. verb-object 动宾词组 動賓詞組 dòngbīncízǔ

vc. verb  动补结构 動補結构 dòngbǔjiégòu  
 complement 
 structure

adj. adjective 形容词 形容詞 xíngróngcí

pn. pronoun 代词 代詞 dàicí

m. measure word 量词 量詞 liàngcí

num. numeral 数词 數詞 shùcí

adv. adverb 副词 副詞 fùcí

prep. preposition 介词 介詞 jiècí

prep…o. preposition- 介词结构 介詞結構 jiècíjiégòu
 object

conj.  conjunction 连词 連詞 liáncí
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par. particle 助词 助詞 zhùcí  

int. interjection 叹词 嘆詞 tàncí

id. idioms 成语 成語 chéngyǔ

prn. proper noun 专用名词 專用名詞 zhuànyòngmíngcí

ce. common  常用语 常用語 chángyòngyǔ
 expression

Part of 
Speech

English Defi nition Simplifi ed 
Characters

Traditional 
Characters

Pinyin
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148 | 天上星星亮晶晶

天黑了，夜晚的天空中出现了许多星

星，这些星星像是随意撒上去的钻

石，亮晶晶的散落在远近高低不同的地方。

落到远处的，看起来小一些，亮光淡一些；

落在近处的，就大一些，亮光也强一些。因

为撒得不匀，有的地方只有稀稀的几颗，有

的地方聚集了很多，最多的密密麻麻的像一

条银白色的河。

其实，天上的星星不是随意撒上去的，它

们都有自己的家，每天晚上它们都会在同一

个地方出来。还有的星星有好几个家，春夏

秋冬住在不同的地方。

星星跟我们一样也有自己的名字，有的叫

金星，有的叫火星，还有的叫水星、木星、

土星什么的。有几个星星的名字特别好听，

比如：摇光星、海石星、孔雀星、紫薇星、

织女星、牵牛星，等等。

中国有位诗人写过一首诗，说星星是天上

的街灯，他说：“天上的明星现了，好像点

着无数的街灯。我想那缥缈的空中，定然有

美丽的街市。”在诗人的心中，天上有一个

美丽的世界。
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天上星星亮晶晶 | 149

天黑了，夜晚的天空中出現了許多星
星，這些星星像是隨意撒上去的鑽

石，亮晶晶的散落在遠近高低不同的地方。

落到遠處的，看起來小一些，亮光淡一些；

落在近處的，就大一些，亮光也強一些。因
為撒得不勻，有的地方只有稀稀的幾顆，有
的地方聚集了很多，最多的密密麻麻的像一
條銀白色的河。

其實，天上的星星不是隨意撒上去的，它
們都有自己的家，每天晚上它們都會在同一
個地方出來。還有的星星有好幾個家，春夏
秋冬住在不同的地方。

星星跟我們一樣也有自己的名字，有的叫
金星，有的叫火星，還有的叫水星，木星、

土星什麼的。有幾個星星的名字特別好聽，

比如：搖光星、海石星、孔雀星、紫薇星、

織女星、牽牛星，等等。

中國有位詩人寫過一首詩，說星星是天上
的街燈，他說：“天上的明星現了，好像點
著無數的街燈。我想那縹緲的空中，定然有
美麗的街市。”在詩人的心中，天上有一個
美麗的世界。
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很多年来，人们一直想去天上转转，于

是就有了“嫦娥奔月”、“牛郎织女”的传

说；很多年来，星星们也一直想到人间看

看，那悄悄划过夜空的一道道亮光，就是偷

偷溜向人间的流星。

老人们说，流星可以给人们带来幸福和欢

乐。所以每当人们看到流星的时候都会合起

手掌，对着流星默默地许愿，他们希望流星

给自己带来幸福，给家人带来欢乐。
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很多年來，人們一直想去天上轉轉，於
是就有了“嫦娥奔月”、“牛郎織女”的傳
說；很多年來，星星們也一直想到人間看
看，那悄悄劃過夜空的一道道亮光，就是偷
偷溜向人間的流星。

老人們說，流星可以給人們帶來幸福和歡
樂。所以每當人們看到流星的時候都會合起
手掌，對著流星默默地許願，他們希望流星
給自己帶來幸福，給家人帶來歡樂。
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✦ 生词 ✦
✦ 生詞 ✦

New Vocabulary

 Simplifi ed Traditional Pinyin Part of English
 Characters Characters  Speech Defi nition

1.  亮晶晶 亮晶晶 liàngjīngjīng adj. glittering; sparkling

2. 随意 隨意 suíyì adv. as one pleases; 
     randomly

3. 撒 撒 sǎ v. sprinkle; scatter

4. 钻石 鑽石 zuànshí n. diamond

5. 散落 散落 sǎnluò v. be scattered

6. 落 落 luò v. fall; drop  

7. 亮光 亮光 liàngguāng n. light

8. 淡 淡 dàn adj. weak

9. 强 強 qiáng adj. strong; powerful

10. 匀 勻 yún adj. even; well-distributed

11. 稀 稀 xī adj. thin

12. 聚集 聚集 jùjí v. gather; assemble

13. 密密 密密 mìmìmámá adj. thickly dotted; 

 麻麻 麻麻   numerous
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 Simplifi ed Traditional Pinyin Part of English
 Characters Characters  Speech Defi nition

14. 街灯 街燈 jiēdēng  n. streetlight

15. 明 明 míng adj. bright

16. 现（出现） 現（出現） xiàn (chūxiàn) v. appear

17. 点着 點著 diǎnzháo v. light (a lamp, fi re, etc.)  

18. 无数 無數 wúshù adj. countless  

19. 缥缈 縹緲 piāomiǎo adj. dimly discernible

20. 空中 空中 kōngzhōng n. sky; air

21. 定然 定然 dìngrán adv. certainly; defi nitely

22. 街市 街市 jiēshì n. downtown streets

23. 转转 轉轉 zhuànzhuan v. stroll; go for a walk

24. 嫦娥 嫦娥 cháng’é prn. Legend of Chang’e

 奔月 奔月 bēnyuè

25. 悄悄 悄悄 qiāoqiāo adv. stealthily; secretly

26. 溜 溜 liū v. sneak off; slip away

27. 流星 流星 liúxīng n. shooting star 

28. 手掌 手掌 shǒuzhǎng n. palm of the hand

29. 默默地 默默地 mòmòde adv. quietly; silently

30. 许愿 許願 xǔyuàn v. wish; make a vow to 
      a god
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1. 恒星 恒星 héngxīng n. fi xed star

2. 行星 行星 xíngxīng n. planet

3. 金星 金星 jīnxīng prn. Venus

4. 火星 火星 huǒxīng prn. Mars

5. 水星 水星 shuǐxīng prn. Mercury

6. 土星 土星 tǔxīng prn. Saturn

7. 木星 木星 mùxīng prn. Jupiter

8. 冥王星 冥王星 míngwángxīng prn.   Pluto

9. 天王星 天王星 tiānwángxīng prn. Uranus

10. 海王星 海王星 hǎiwángxīng prn. Neptune

11. 摇光星 搖光星 yáoguāngxīng prn. Alkaid (star in the 
     Big Dipper)

12. 海石星 海石星 hǎishíxīng prn. Avior (name of a star)

13. 孔雀星 孔雀星 kǒngquèxīng prn. Peacock (name of a star)

14. 紫薇星 紫薇星 zǐwēixīng prn. North Star

15. 北斗星 北鬥星 běidǒuxīng prn. the Big Dipper 

 Simplifi ed Traditional Pinyin Part of English
 Characters Characters  Speech Defi nition

✦ 常用的有关星星的词语 ✦
✦ 常用的有關星星的詞語 ✦

Commonly Used Related Words and Phrases
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出處
Source

詩詞出處：郭沫若《天上的街市》

原文： 遠遠的街燈明了，
 好像閃著無數的明星。 
 天上的明星現了，
 好像點著無數的街燈。
 我想那縹緲的空中，
 定然有美麗的街市。
 街市上陳列的一些物品，
 定然是世上沒有的珍奇。
 你看,那淺淺的天河，
 定然是不甚寬廣。
 那隔著河的牛郎織女， 
 定能夠騎著牛兒來往。
 我想他們此刻，
 定然在天街閑遊。
 不信，請看那朵流星，
 是他們提著燈籠在走。

1922年3月《創造季刊》第1卷第1期。
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练习

Exercises

一、连接意思相关的词语
Link the related words

1. 带来 高低

2. 无数 秋冬

3. 默默 幸福

4. 远近 街市

5. 春夏 许愿

6. 美丽 街灯
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練習
Exercises

一、連接意思相關的詞語
Link the related words

1. 帶來 高低

2. 無數 秋冬

3. 默默 幸福

4. 遠近 街市

5. 春夏 許願 

6. 美麗 街燈
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二、选择合适的短语完成句子
Choose the most appropriate phrase to complete the sentence

 1. 夜晚的天空中出现了许多星星，这些星星 
a. 没有自己的名字，没有自己的家。
b. 都有自己的名字，都有自己的家。
c. 知道自己的名字，知道自己的家。

 2. 有一位诗人写过一首诗，说
a. 星星是天上的街市。
b. 星星是天上的银河。
c. 星星是天上的街灯。

 3. 老人们说流星
a. 可以给人们带来爱情和金钱。
b. 可以给人们带来幸福和欢乐。
c. 可以给人们带来富贵和运气。

 4. 夜晚天空中的星星像
a. 随意撒在天空中的钻石。
b. 散落在远近高低的街市。
c. 密密麻麻的银白色的河。
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二、選擇合適的短語完成句子
Choose the most appropriate phrase to complete the sentence

 1. 夜晚的天空中出現了許多星星，這些星星 
a. 沒有自己的名字，沒有自己的家。
b. 都有自己的名字，都有自己的家。
c. 知道自己的名字，知道自己的家。

 2. 有一位詩人寫過一首詩，說
a. 星星是天上的街市。
b. 星星是天上的銀河。
c. 星星是天上的街燈。

 3. 老人們說流星
a. 可以給人們帶來愛情和金錢。
b. 可以給人們帶來幸福和歡樂。
c. 可以給人們帶來富貴和運氣。

 4. 夜晚天空中的星星像
a. 隨意撒在天空中的鑽石。
b. 散落在遠近高低的街市。
c. 密密麻麻的銀白色的河。
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三、找出正确的答案
Choose the correct answer

 1. 诗人为什么说星星是天上的街灯？
a. 因为人间的街灯看起来很像天上的星星。
b. 因为在诗人心中天上有一个美丽的街市。
c. 因为远处的星星和近处的星星亮光不同。

 2. 人们看到流星的时候为什么合起手掌？
a.  他们要对着流星许愿，希望自己能去

天上转转。
b.  他们要对着流星许愿，希望流星到人

间来看看。
c.  他们要对着流星许愿，希望自己幸福

家人欢乐。

 3. 为什么许多星星每天晚上都会在同一个地

方出来？
a. 因为星星都有自己的家。
b. 因为星星都有好几个家。
c. 因为星星没有自己的家。
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三、找出正確的答案
Choose the correct answer

 1. 詩人為什麼說星星是天上的街燈？
a. 因為人間的街燈看起來很像天上的星星。
b. 因為在詩人心中天上有一個美麗的街市。
c. 因為遠處的星星和近處的星星亮光不同。

 2. 人們看到流星的時候為什麼合起手掌？
a.  他們要對著流星許願，希望自己能去

天上轉轉。
b.  他們要對著流星許願，希望流星到人

間來看看。
c.  他們要對著流星許願，希望自己幸福

家人歡樂。

 3. 為什麼許多星星每天晚上都會在同一個地
方出來？

a. 因為星星都有自己的家。
b. 因為星星都有好幾個家。
c. 因為星星沒有自己的家。
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 4. 为什么有“嫦娥奔月”、“牛郎织女”这

样的传说？
a.  因为很多年来，人们都喜欢听星星的

传说。
b.  因为很多年来，人们一直都想去天上

转转。
c.  因为很多年来，人们喜欢牛郎织女和

嫦娥。

四、思考问题，说说你的看法
Think about the questions and talk about your perspective

 1. 你在夜晚看星星的时候会想什么？

 2. 你想不想到天上去看星星？为什么？

 3. 你们国家有哪些星星和月亮的传说？
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 4. 為什麼有“嫦娥奔月”、“牛郎織女”這
樣的傳說？

a.  因為很多年來，人們都喜歡聽星星的
傳說。

b.  因為很多年來，人們一直都想去天上
轉轉。

c.  因為很多年來，人們喜歡牛郎織女和
嫦娥。

四、思考問題，說說你的看法
Think about the questions and talk about your perspective

 1. 你在夜晚看星星的時候會想什麼？

 2. 你想不想到天上去看星星？為什麼？

 3. 你們國家有哪些星星和月亮的傳說？
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